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Ceci est croyable, sans cependant être un article de Foi.
Me prévalant de l’axiome théologique in dubiis libertas, j’ose 

émettre l’opinion que ce nom viendrait tout aussi vraisemblablement 
d'une locution indienne, notée en français par Irinachoiw, et qui signifie 
un vrai serpent.

Kacaoui :
Canard à longue queue, d’après M.C.E. Dionne. C’est le old 

Squaw des chasseurs anglais.

Kayak:
Canot fermé, fait de peaux, dont se servent les pêcheurs et les 

chasseurs esquimaux.
Le canot ouvert, en usage pour les femmes, se nomme oumiak. 

Kini k f. ni k:
Vocable des Sauvages de l’ouest passé dans la langue, et qui 

signifie un mélange de tabac indigène de saule rouge {red willow) et 
de sumach (rhus).

Machicote:
Mot pris aux Algonquins et qui signifie jupon de femme, cotillon. 

Mackinaw:
Camelot, couverte de laine, capot fait avec une converture de 

laine. Ainsi appelé, parce que ce vêtement venait principalement 
du fort Mackinaw; tout comme le nom de cachemire a été donné aux 
châles qui viennent de la ville de Cachemire, aux Indes.

Enveloppés dans nos pelisses de bison et dans nos couvertures Mackinaw, nous 
pouvions sans être incommodés, braver la fureur du vent.

Lemoine, Chasse et Pèche.
Maskeg:

Marais, savanne. Ce mot d'origine crie, correspond au mot 
mocôque, d’origine abénaquise, employé par les Acadiens. Ce terme 
est entré dans la langue des Anglais du Canada.

Maskobina ou Masko:
“Nom sauvage du sorbus americana, le sorbier.” L’abbé H. R. 

Casgrain. Mot en usage dans le pays de Québec.

Michigonen:
“Mot d’origine montagnaise, désignant une variété de persil, 

dont l’arôme est bien supérieur à celui de nos espèces domestiques.”
Sylva Clapin—Dictionnaire.


